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RU SE DK FIBrugsanvisning
Pütterbind (Pütterbinde*) er et hudfarvet, særligt kraftigt, tekstilelastisk 
korttræksbind med en strækbarhed på ca. 90 % til meget stærk 
kompression.

Egenskaber
• Åndbart og skånsomt for huden.
• Steriliserbart. Bindene kan steriliseres enkeltvis i egnet indpakning  

i autoklaven ved 134 °C.
• Økonomisk i brug. Pütterbindet er bestandigt over for ældning. Er 

uimodtageligt over for fedtstoffer, salver og sved. Det kan vaskes 
ved 95 °C

Anvendelsesområder
En kompressionsbandage, der bruges ved alle akutte og kroniske, 
venøse ødemer. Er ligeledes egnet til bensår og årebetændelse.

Sammensætning
100 % bomuld

Kontraindikationer
Pütterbinde* må ikke anvendes ved fremskreden okklusiv perifer 
arteriesygdom (PAOD), dekompenseret hjerteinsufficiens, phlegmasia 
cerulea dolens eller alvorlige lokale infektioner.

Særlige sikkerhedsforanstaltninger
Der skal træffes særlige sikkerhedsforanstaltninger ved alvorlige 
sensibilitetsforstyrrelser i ekstremiteterne (f.eks. ved fremskreden 
diabetisk perifer polyneuropati), septisk phlebitis, ved kompenseret 
perifer arteriesygdom (PAOD) med et reduceret Doppler-indeks (ABPI 
0,6-0,8) eller ufordragelighed med forbindingsmaterialet. I de tilfælde, 
hvor fodpulsen ikke kan føles, skal der før behandlingens start med 
Pütterbinde* udføres en Doppler-undersøgelse for at beregne ABPI.

Anvendelsesteknik (se figuren)
• Modificeret Pütterforbinding, hvis lægen ikke har ordineret andet. (1)
• Alternativ anlæggelsesteknik til en bedre fiksering af foden. (2)

Bemærk
• Forbindingsklemmer har udelukkende til formål at fiksere bindet 

under opbevaringen. Brug dem ikke på patienten.
• Såfremt der under behandlingen med Pütterbinde* skulle opstå 

smerter, følelsesløshed, prikkende fornemmelse eller blå misfarvet 
hud i tæerne, skal den behandlende læge opsøges omgående, og 
forbindingen fjernes.

* ®MEDICE – Iserlohn
Dato for ændring af teksten: 2017-02

Bruksanvisning
Pütterbindan (Pütterbinde*) är en hudfärgad, särskilt kraftig, 
textilelastisk binda med låg elasticitet på ca 90 % för mycket stark 
kompression.

Egenskaper
• Hudvänligt material som andas.
• Kan steriliseras. Bindan kan steriliseras i lämplig förpackning i autoklav 

i 134 °C.
• Mycket kostnadseffektiv. Pütterbinde* är slitstark och okänslig mot 

fett, salvor och svett. Bindan kan tvättas i 95 °C.

Användningsinformation
Används vid olika typer av kompressionsbehandling av venös 
insufficiens, venösa bensår, tromboflebiter och efter sclerosering av 
varicer.

Material
100 % bomull

Kontraindikationer
Pütterbinde* får inte användas vid avancerad perifer artärsjukdom 
(PAD), dekompenserad hjärtinsufficiens, flegmasia cerulea dolens eller 
allvarliga lokala infektioner.

Särskilda försiktighetsåtgärder
Vidta särskilda försiktighetsåtgärder vid påtagliga sensibilitetsstörningar 
i extremiteterna (t.ex. vid avancerad diabetisk perifer polyneuropati), 
septisk flebit, kompenserad perifer artärsjukdom (PAD) med 
reducerat dopplerindex (ABPI 0,6–0,8) eller vid överkänslighet 
mot förbandsmaterialet. Om pulsen inte känns vid foten, ska en 
dopplerundersökning för fastställande av ABPI genomföras innan 
behandlingen med Pütterbinde* påbörjas.

Användningsteknik (se bilder)
• Modifierat Pütterförband, om läkaren ej ordinerat annat. (1)
• Alternativ appliceringsteknik för bättre fixering på foten. (2)

Anmärkningar
• Förbandsklämmor är endast avsedda för fixering av bindan vid 

förvaring. Får inte användas på patient.
• Om kraftig smärta, domningar, stickningar eller tydliga missfärgningar 

av tårna uppkommer under behandlingen med Pütterbinde*, ska 
sjukvårdspersonal omedelbart kontaktas och förbandet tas av.

* ®MEDICE – Iserlohn
Datum för översyn av texten: 2017-02

Инструкция по применению
Pütterbinde* — текстильный, эластичный, особенно крепкий 
среднерастяжимый бинт телесного цвета с растяжимостью 
примерно 90 %, применяемый для очень сильной компрессии.

Свойства
• Воздухопроницаемый, не раздражает кожу.
• Стерилизуется. Бинт Pütterbinde* в соответствующей упаковке 

стерилизуется в автоклаве при температуре 134 °C.
• Экономичен в применении. Бинт Pütterbinde* износоустойчив, 

невосприимчив к жирам, мазям и поту, а также устойчив к 
кипячению при температуре 95 °C.

Область применения
После склерозирования варикозных узлов, при всех острых  
и хронических застойных отеках, варикозной язве ног  
и тромбофлебите.

Состав
100 % хлопок

Противопоказания
Запрещено использовать бинт Pütterbinde* на поздних стадиях 
облитерирующего атеросклероза периферических артерий 
(ОАПА), при декомпенсированной сердечной недостаточности, 
синей болевой флегмазии или локальных инфекциях тяжелой 
степени.

Особые меры предосторожности
При тяжелых расстройствах чувствительности конечностей 
(напр., при прогрессирующей диабетической периферической 
полинейропатии), септическом флебите, при компенсированном 
атеросклерозе периферических артерий (АПА) на фоне 
сниженного индекса давления (ЛПИ 0,6-0,8) или при 
непереносимости перевязочного материала требуются особые 
меры предосторожности. Если пульс на стопе не прощупывается, 
перед началом использования Pütterbinde* следует провести 
допплерографию для определения ЛПИ.

Техника наложения (см. иллюстрации)
• Модифицированная техника Пюттера, если нет других 

рекомендаций врача. (1)
• Альтернативная техника наложения для наилучшего 

фиксирования стопы. (2)

Указания
• Зажимы для повязок служат исключительно для фиксирования 

бинтов во время хранения. Не использовать их на пациентах.
• Если при использовании бинта Pütterbinde* возникают сильная 

боль, онемение, „ползание мурашек“ или заметное изменение 
цвета пальцев ног, следует немедленно сообщить об этом 
медперсоналу и снять повязку.

* ®MEDICE – Iserlohn
Информация по состоянию на: 2017-02

Käyttöohjeet
Pütter-side (Pütterbinde*) on ihonvärinen, erittäin vahva ja elastinen 
tukiside, jonka venyvyys on noin 90 %. Se sopii hyvin voimakkaaseen 
puristukseen.

Ominaisuudet
• Hengittävä ja ihoystävällinen.
• Voidaan steriloida. Yksittäisen siteen voi steriloida sopivassa 

pakkauksessa autoklaavissa 134 °C:ssa.
• Edullinen käytössä. Pütter-side on erittäin kestävä, ja se kestää myös 

rasvaa, voiteita ja hikeä. Sen voi pestä 95 °C:n lämpötilassa.

Käyttötarkoitukset
Suonikohjuleikkausten jälkeen, kaikki akuutit ja krooniset turvotukset, 
laskimoperäiset säärihaavat ja laskimontukkotulehdus.

Koostumus
100 % puuvillaa

Vasta-aiheet
Mikäli potilaalla on pitkälle edennyt perifeerinen alaraajojen tukkiva 
valtimotauti, dekompensoitu sydämen vajaatoiminta, phlegmasia 
caerulea dolens tai vakavia paikallisia infektioita, Pütter-siteen käyttö 
on kielletty.

Erityiset varotoimenpiteet
Mikäli potilaalla on vakavia raajan tuntohäiriöitä (esim. pitkälle 
edennyt diabeettinen perifeerinen polyneuropatia), septinen 
flebiitti, kompensoitu perifeerinen alaraajojen tukkiva valtimotauti 
doppler-indeksin ollessa alhainen (ABPI 0,6–0,8) tai yliherkkyyksiä 
sidemateriaalille, on noudatettava erityistä varovaisuutta. Jos jalkaterän 
pulssia ei pystytä tunnustelemaan, on ABPI määritettävä doppler-
tutkimuksella ennen Pütter-sidehoidon aloittamista.

Käyttötapa (katso kuvat)
• Sovellettu Pütterin sidontatekniikka, ellei lääkäri muuta määrää. (1)
• Vaihtoehtoinen, paremmin pysyvä jalkaterän sidontatapa. (2)

Huomautus
• Sidehakaset on tarkoitettu siteen kiinnitykseen vain säilytyksen aikana. 

Älä käytä niitä potilaalla.
• Mikäli Pütter-siteen käytön aikana ilmenee voimakasta kipua, 

tunnottomuutta, kihelmöintiä tai poikkeavaa varpaiden värjäytymistä, 
asiasta on ilmoitettava välittömästi hoitohenkilöstölle ja side on 
poistettava.

* ®MEDICE – Iserlohn
Tekstin muuttamispäivämäärä: 2017-02
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NO HKBruksanvisning
Pütterbind (Pütterbinde*) er et hudfarget, meget kraftig tekstilelastisk 
kortstrekkbind med en utvidelsesevne på ca. 90 % for meget sterk 
kompresjon.

Egenskaper
• Puster og er hudvennlig.
• Kan steriliseres. Enkeltbind kan steriliseres i egnet innpakning  

i autoklave ved 134 °C.
• Økonomisk i bruk. Pütterbindet holder seg lenge og er 

motstandsdyktig overfor fett, salver og svette. Kan vaskes ved 95 °C.

Bruksområder
Etter utryddelse av varicer, ved alle akutte og kroniske venøse 
oppsamlingsødemer, bensår og årebetennelse.

Sammensetning
100 % bomull

Kontraindikasjoner
Ved fremskreden perifer arteriell sykdom (PAD), dekompensert 
hjertesvikt, phlegmasia coerulea dolens eller alvorlige lokale 
infeksjoner må Pütterbinde* ikke brukes.

Spesielle forsiktighetsregler
Spesielle forsiktighetsregler gjelder ved utpregede sensoriske 
forstyrrelser i ekstremiteter (f.eks. ved fremskreden diabetisk perifer 
polynevropati), septisk flebitt, ved kompensert perifer arteriell 
sykdom (PAD) med en redusert dopplerindeks (AAI 0,6–0,8) eller ved 
uforlikelighet med bandasje. Hvis det ikke er noen palpabel fotpuls, 
må det utføres en dopplerundersøkelse for å finne AAI-verdien før 
behandlingen med Pütterbinde* påbegynnes.

Bruksteknikk (se bildene)
• Modifisert Pütterforbinding, hvis ikke lege har forordnet noe  

annet. (1)
• Alternativ påleggingsteknikk for bedre feste til foten. (2)

Henvisning
• Bandasjehaker er kun ment til fiksering av bandasjen under lagring. 

Må ikke benyttes på pasienten.
• Hvis tærne blir blå eller det oppstår smerter, følelsesløshet eller 

kriblinger under behandlingen med Pütterbinde*, skal behandlende 
lege kontaktes omgående og bandasjen tas av.

* ®MEDICE – Iserlohn
Oppdateringsdato: 2017-02
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使用說明
Pütterbinde* 為一款高強度短彈力的膚色繃帶，延伸性約達 90 %， 能
提供高強度的壓力。

特性
• 具透氣性與親膚性。
• 可消毒處理－單件繃帶在搭配適當的包裝後，可置於高壓滅菌器中

以 134 °C 的溫度進行消毒處理。
•  經濟實用－Pütterbinde* 繃帶耐用，不受油脂、軟膏或汗液影響。 可

以 95 °C 高溫進行清洗。

適應症
靜脈曲張硬化治療之後，適用於所有急性和慢性靜脈栓塞、下肢靜脈
潰瘍以及血栓性靜脈炎。

成份
100% 棉

禁忌症
患有 晚期周邊動脈阻塞疾病（PAOD）、 鬱血性心臟衰竭、疼痛性
股青腫、嚴重局部感染等患者不得使用 Pütterbinde*。

特別預防措施
患有肢體明顯感覺障礙（如晚期糖尿病多發性神經病變）、化膿性靜
脈炎、踝肱指數低（ABPI 0.6-0.8）的周邊動脈阻塞疾病（PAOD）或對繃
帶材料耐受性不佳的患者在使用時須特別謹慎。開始 Pütterbinde* 治
療前，請在足部脈搏跳動不明顯的地方進行多普勒檢查，以確定踝肱
指數（ABPI）。

包紮方式（請參見圖示）

• 根據 Pütter 提供改良的包紮方法 (1)
• 可供選擇的包紮技巧將使足部固定得更好(2)。

注意事項
• 綳帶夾只在儲藏期間固定綳帶， 請勿使用在患者身上。
• 使用 Pütterbinde* 治療期間，如出現嚴重的疼痛、麻痺、刺痛或腳趾

明顯變色, 請即通知醫護人員並移除綳帶。
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تعليمات الاستخدام
رباط بوتربايند )*Pütterbinde(، رباط نسيجي قصير الشد، قوي جدًا، بلون الجلد وذو قابلية 

للتمدد قدرها حوالي 90% لضمان أعلى مستوى من الضغط.

الخواص
منفذ للهواء وناعم على الجلد.	 
قابل للتعقيم، عند تغليفه بطريقة صحيحة، يمكن تعقيمه في جهاز التعقيم عند درجة حرارة 	 

134 مئوية.
رباط بوتربايند )*Pütterbinde( اقتصادي التكاليف إذ أنه متين ولا يتأثر بالشحوم أو 	 

المراهم أو العرق. يمكن غسله في درجة حرارة 95 مئوية.

دواعي الاستعمال
بعد تصليب الدوالي؛ في كافة أنواع الوذمة الراكدة الحادة والمزمنة، قرحة الساق الوريدية 

والتهاب الوريد الخثاري.

المكونات
100% قطن

موانع الاستعمال
لا يجوز استعمال رباط بوتربايند )*Pütterbinde( عند الإصابة بمرض انسداد الشرايين 

الطرفية المتقدم )PAOD( أو قصور القلب اللامعاوض أو التهاب الوريد الأزرق المؤلم أو 
الالتهابات الموضعية الشديدة.

إجراءات احتياطية خاصة
ينبغي اتخاذ إجراءات وقائية خاصة في حالات الخلل الحسي الواضح في الأطراف )مثل اعتلال 

الأعصاب الطرفية لدى مرضى السكري(، أو الالتهاب الوريدي الإنتاني، أو انسداد الشرايين 
 .)0.8-0.6 ABPI( الطرفية المعاوض مع مؤشر دوبلر منخفض مؤشر ضغط الكاحل-العضد

أو عند وجود عدم تحمل للمواد المستخدمة في صناعة الرباط. إذا كان نبض القدم غير 
محسوس بالمس باليد، فإنه ينبغي إجراء فحص دوبلر لتحديد مؤشر ضغط الكاحل-العضد قبل 

.)Pütterbinde*( بدء العلاج باستخدام بوتربايند

طريقة وضع الرباط )انظر الرسوم التوضيحية(
الطريقة المعدلة من قبل Pütter لوضع الضمادة، ما لم يصف الطبيب غيرها. )1(	 
طريقة وضع الرباط البديلة لتثبيت الرباط تثبيتًا أفضل على القدم. )2(	 

ملاحظات
تستخدم المشابك لربط طرف لفة الرباط عند التخزين فقط. يرجى عدم استخدامها على 	 

المرضى.
بمجرد الشعور بألم شديد أو خدران أو وخز أو ظهور تغير ملحوظ في لون أصابع القدم في 	 

أي وقت أثناء فترة العلاج برباط بوتربايند )*Pütterbinde(، فإنه يجب الاتصال بالشخص 
المختص طبياً على الفور، كما يجب نزع الرباط.
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